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Un ITALIANO 

Presi dente dell l.F.F.F. 

N el 1989. pensando di poier essen: 

utiie neiratthita piŭ aliargata 
deiia nostra categoria di ferrovieri 
cspenaiuisti, mi misi a disposizionc 
deircstraro che stava pcr rinfio\ r arsi. 
Durantc il 41° IFK a Salou (ES) fui 
quindi eictto Segretario della Fcdera- 
zione IntemazionaJe, Nei succcssivi 
nnnovi fui semprc riclctto, s\'olgcndo 
cosi qucl compito per nove aimi. 

Per cffetto del ienipo chc passa incso- 
rabilmcnte e di probicmi pcrsonali, an- 
che per quesfanno si intiavedeva la 
ncccssita di notcvoli canibiamcnli nel- 
la composizionc dcircstraro. Io slcsso 
pensavo di lasciarc ad allri un impe- 
gno dcl generc. Ma uon sono riuscito a 
sottrarmi, spinto da uriinsistenza pre- 
murosa che faccva appcllo e riferi- 
mcnto alla situazionc gcncralc dcl no- 
slro movimcnio, fatta di continuc e- 
mergenzc, comc di successi pregevoli 
quanto prccari. ho finito per abbando- 
narc il mso primo proposiio, Aver ac- 
ccttato, un incarico, ccrto moralmentc 
piŭ impcgnativo, non pud non pcsarc 
sulle spallc di cliiunque abbia senso 
del dovere c di rcsponasbiliia. 

Qucllo di cui ini prcoccupavo e che 
ancora nii preoccupa ĉ la situazione di 
riflusso, di stanca, fra le nostre file, sia 
a Iivelio nazionale chc mondiale, che 
scmbra direr "Tutto ĉ gia fetto. tutto va 
bene (o male - dipende dal proprio 
grado di ottimismo) e quindi lasciamo 
che lavorino gli altri'\ Ma ”gli altri\ c 
ovvio, in queste cosc, siamo noi stessi. 


Se il M m0vimento ,, non si muovc, o- 
gnuno dcve chiedersi che cosa cgli 
stcsso sta faccndo per farlo progrcdire. 
E probabilmentc solo pochi potranno 
constatare chc rimpegno e rattiviti ĉ 
sufficiemc. 

Duuquc, pcr coloro che vorrcbbero fa- 
tna..., questo ĉ un accorato appel- 
lo; anchc per cvitarc di divemare sordi 
ai riehiami delildcale csperantisia 
Zamenhof fu molto piŭ crudo verso gli 
H aitcndisii , ' t che gli scrivevano lcltere, 
che, piŭ o meno, dicevano: V. Resie- 
rd sempre grande amico deU f Espe- 
ranio e mai h dimenticherd Ma da 
quando ho cominciato ad agire per 
esso ho incontrato tante diĵĵicoltŭ, che 
tni sono convinto che it mondo non e 
ancora maturo per una cosi grande 
idea. Ma stta certo che t non appena te 
circostanze cambieranno e ta sorditd e 
t indiĵferenza det mondo passeranno, 
mi vedrd fra te prime file dei piŭ 
energici attivisii. Mi scrtva di tanto in 
tanto per ... * 

Zamenhof grida subtto: m No t signori 
pseudo-esperantistit ... quando t grazie 
atta nostra costanza t it mondo mfme 
cessera di essere sordo alte nostre pa- 
rote e ia nostra cosa cesserd di essere 
r utia fantasia detla quale ii buo tono 
pretende che la si ridicolizzi senza ap- 
proĵondirta n , quando VEsperanio sard 
accettato e sanzionato ovunque t ailora 
non avremo piŭ bisogno di voi t signori 
pseudo-esperantistl M 
Una mosconc si appoggio sul muso di 
un bue. Un r altra mosca gli chiese: 
"Cosa stai facendo II?" Rapido, esso ri- 
spose: H Non vedi? Stiamo arando^ 
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I T A L O 

Pr ezidan to de LF.E .F. 

E n 1989, peiLsante iĝĵ utila en !a 
agado de nia pli iarĝa intema- 
cia fcategorio de fervojistoj esperan- 
tistpj, mi min metis je dispono de la 
estraro, pri kiu cslis antaŭvidita ree- 
iektiĝon. 

Dum la 41* IFfC en Salou (ESj mi fa- 
riĝis Sekretario de la Fedeiado. F.n 
la sekvaj rcnoviĝoj mi riatn estis re- 
elektita, tie! praktikante tiun taskon 
durn naŭ jaroj. 

Fro la efiko de ia tempo, kiu pasas 
senpardone kaj pro personaj pro- 
blemoj, ankaŭ ĉi-jare oni aatafividis 
la neceson de vastaj ŝanĝoj en ia 
konsisio de la estraro, Mi meni in- 
tends iasi al aliaj aktivuioj tiun 
taskon. Sed mi ne sukcesis eviti 
tion, puŝita de afabla insisto, kiu 
apelaciis al mi kaj montris al situa- 
cio ĝenerain de nia movado, konsi- 
stanta el daŭraj urĝaj bezonoj, tie! 
kiel el rimarkindaj, sed maifirmaj 
sukcespj, ticl mi fine devis formcti 
mian unuan Akceplinte taskon, ja 
morale pli engaĝiga, tiu ne povas ne 
pezi sur ia siiltroj de ĉiu ajn sentas 
devon kaj responson. 

Tio kio maltrankviligis kaj mal- 
rrankvOigas min estas la reflua, laca, 
tra niaj vicoj, kaj je nada kaj je in- 
tcmacia nivelo, kiu ŝajne diras: *ĉio 
jan estas farita, ĉio iras bone (aŭ 
malbone - depende de nia grado <ie 
optimismo) kaj, do, ni lasu ke !a aiiaj 
laboru”. Sed 'ia aUaj“, memkompre- 
neblc, en ĉi tiuj aferoj, estas ni 
mem. Se la 'raovado* ne moviĝas, 


Qt) el ni devas sin demandi kion H 
mem estas faranta por progresigi 
ĝin. Eblc nur maimultaj povos kon- 
stati ke la c-ngaĝiĝo kaj la agado 
rstas sufira. 

r>o, por tiuj, kiuj volus ion fari, sed... 

, tiu ĉi estas vokjgado, ankaŭ por ne 
fariĝi surdaj al la alvokpj dct !a espe 
ramista iciealo. 

Zamenhof estis multe pli kruda al ia 
'atendantuioj*, kiuj skribis al ii lete 
rojn. kiuj pii malpii diris; Mi ĉiam 
restos varmefp amiko de Esperanto 
kaj mi neniam ĝin jbrgtsos. Sed kiam 
mi komencis siatempe labori por Espe- 
ranto, mi renkontis tiom da malfaci- 
laĵoj, ke mi vole-ne-vole devis lasi fali 
!a manojn, kaj venis al la konvinko, 
ke him la mondo ne estas ankoraŭ 
matura por tiu granda ideo. Sed estu 
tute certa, ke kiam nur la cirkostancoj 
ŝahĝjĝps kaj la surdeco kaj la indifi:- 
rehteco de la mando pasos. vi tuj vidos 
min en la vicoj de ia plej energiaj ba- 
talaUmtoj. Skribu al mi, kioti nia afe- 
ro fiiris de la tempo,...' 

Zamenhof tuj ekkrias: 'Ne, sinjoroj 
pseŭdo-espcrantistoj!... kiam. dank' al 
riia konstanteco, la mando fine ĉesos 
esti surda al niaj vortoj kaj nia afero 
ĉesos esti 'funtazio, pri kiu la bona to■ 
no postulas. ke oni ĝin moku. ne 
esplorinte ĝin". kiam Esperanto estos 
ĉie akceptita kaj sankdita, - tiam ni 
vm ne bezonos. sinjoroj pseŭdo- 
esperantistoj' 

Muŝego sin apogls sur la kapo de 
bovo. Aiia maŝo demandis al ĝi: 
*Kion vi faras tie?* Rapide, tiu re- 
spondis: *Cu vi ne vidas? Ni estas 
plugantaj!* 
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PAROLE 




Ckt£lV€ — SloŜllo (9 r 8, 6)l Carattcmtita dolla Lingua intema- 
zionale di mettere Ĵn contatto == Interiigiga eco de ta Ungvo intemacia 
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Cerca e riqii3rlra noo La matjta ogru pardf neŭa Usta, in orrizantale, vertitaJe, diagonaJe, in tntte te dire 
zioni Alcune lettene sono coftiuii a piŭ parole Qudte testanti, Jene in Ofdine. fomiajio la ditave definita. 
SaŬJ kaj Sriaaintŝgu per faajono ŭup vcttojn mlistigitajn liorizontate, vertiUJe, diagonak, al ^ diiefctaj 
ŬivasaJ Utcftj estas konuiajeri ke&aj vcrtoj. La rcainta* k^uaj laŭirie. fomfis ta difinitaji ŝtaŭĴan 


AUA 

ALTIGI 

ANASO 

ANĈO 

ASERTI 

DIZELO 

ELIRI 

FOSADON 

FRIPONO 

GENUO 

GINEO 

INSULO 

INTIMA 

ĴAŬDO 

KELNEROJN 

KIAL 

LIANO 

LIRO 

LUNO 

MEDION 

MIKELO 

MIKROFONO 

NESTO 

NITO 

NULIGON 

NURA 

OBLATO 

ODORE 

OMIETO 

PAPAGO 

PASI 

PENADO 

PERGAMENO 

POSTA 

PRALINO 

RABI 

REAKTORO 

RUSAJ 

SANSKRITA 

SOKLO 

STARAS 

ŜRANKO 

TALERE 

ŬESTO 

ZONO 
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Quote sociali IFEA... 

A nche per il 1998 la Quota sociale 
**■ IFEA/IFEF 6 fcmva a L. 20.000. 
1 ritardatari pcr il 1997 possono versa- 
re insieme i due anni. 

L'ultimo anno pagato compare sul- 
1'ctichetta deirinvio. 

Per memoria, ecco le varie possibi- 
lita di adcsione presso l’IFEA e alcune 
offerte di pubblicazioni o di altre cose. 

Attenzione! segnaiate sempre: cau- 
sale, carnhio di dati e di indirizzo! 


IFEA/IFEF (tuiti) 

l, ao.ooo 

FEI (ordinnrio) 

L. 50.000 i 

FEI (giovane o familiare) 

L. 25.000 

DLF (Fffettivo) 

L, 10 000 

DLF (Aderente - familiarc) 

L. 5.000 

DLF (Frequentatore) 

L. 15.000 

Circ. CulL Gr. E-o Bologna 

L. 10,000 

Lessico Ferroriano RailLex 

L. 20.000 

Historio de IFEF 

L. 5 000 

Calalogo Fondo Librario BO 

L 5.000 

L’E-o in Emilia Romagna 

L. 10.000 

ĉu vi deziras korcspondi? 

L. 1.000 

Distintivi 

L. 3 000 


Per minimo 3 copie: il prezzo di 2. 

Piu eventuali spese postali (per chi 
non ha indirizzo FS). 

Per minitno 3 distintivi; invio gratis. 

Scrivere airiFEA, c/o DLF BO. via 
Serlio 25/2. 40128 Bologna. 

N-o dcl Conto Corrente Postale IFEA: 

19 33 64 03 

Rinnovate la quota: 1’IFEA potra 
meglio programmarsi e operare 

Iscrivete o fate iscrivere un collega, 
un familiare, un amico, un samidcano: 
dobbiamo crescere in qualirik, ma an- 
che in quaniita. u Kisisto 


_ 

51a IFK Le Mans(FR) 




KONGRESPROGRAMO 

(PltOVIZORA) 


Sa. 

08.05 

Akceptejo malfermita 
Gazetara korrferenco 
Kunveno LKK-estraro 
Estrarkunveno (ev.) 
Interkona vespero 

Di. 

09.05 

Ekumena diservo 

Solena matfermo 
Informejo - Libroservo 
Faka komisiono 
Urbovizitado 

Bankedo 

Internaoa baio 

L 

t 

10.05 

Akceptejo maifermita 
Poŝtoficejo (matene) 
Ne-publika kunsido 

1/2taga ekskurso 

Faka komisiono 

Distra vespero 

Wa 

11.05 

Informejo - Ubroservo 
Pienkunsido 

1/2taga ekskurso 

Distra vespero 

Me, 

12/05 

Tuttaga ekskurso 

Ĵa. 

13.05 

Jfiformejo * Ubroservo 
ĉefa fakpreiego 

Fakaj prelegetoj 

1/2taga ekskurso 

Faka komfsiono 

Distra vespero 

Ve. 

14,05 

Informejo - Ubroservo 
Faka komisiono 

Movadaj aferoj 

Venonta 52a kongreso 
Fermo 

Adiuaŭa vespero 

Sa. 

15.05 

Ekiro al postkongreso 


PARTOPRENU! 
ankaŭ en la Postkongreso 
en Colleville-sur-mere 
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ESPiRANTO 


I MAINE 1 



Lli MANS 

SHHlirftllM 


51 a IFEF-Kongreso 

Le Mans, Francio 
8/15 majo 1999 



Le Mans 
Turisma urbo 
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La Ko_n_s_r_es_a Urbo 

h* Mui pc»cdas grandan inczcpokan urboccn* 
trofi: domojTi kun traboj vidcbbj kaj pajlargjlo, 
siratojn mallarĝajn pavtmitajn, Dmn la Rcncsan- 
co om konstruis tie mutte da ĉarmaj hoteioj. 
Murego galJoromairn koastniiia dtim Ja tria jar- 
c«ito, lcun tnroj kaj potcntoj protektis ta urbon 
konuaŭ Ja invadoj. Gt estas unu d Ja picj Jongaj* 
ankoraŭ ekzistantaj en Eŭiopo. 

Multaj tlimoj tdcvtdfittnojn oni nrfnis eo Le 
Mans: Cwa*o de Bergerac, Eugtnic Grandet, 
U bossu de NatreDame, ktp. Ofte U loĝantoj dc 
Ja maJnova urbo vidas mkiislDjn instaJautajn 
ddcorojn en sia kvaitaJo. 

La kaledraioci oni konstruU dc U 1 la ĝia la IĴa 
jc.; tlo pemtesas ridi la evoUon dc la konstrua- 
do-stilo: de U pure romanika ta flame gotilca, 
pfcterflugc !a regionan stiion "plantagetietŭ a 
u angcvin". Tiu kaledraJo csm riĉa jc vjtraloj: "Ja 
kaiislraJo de U Jumo"; la specialistoj kaj r pli sim- 
ple, la vifralnit&moj povas sdcvi la iiislorion de 
tiu ano dc Ja 12a jc, (ĉidiro dc Jesuo) ĝis U nuna 
pcriodo. 

... kai la ej(sĵ(u_rs_oi 

1/2 laga ekskurso: 

Le Lnde catas urbeto ĉe U rivcro Luato, je 40km 
dc Lc Mans t kun divcrsstila lipa kastcJo, 01 - 
loĝata kaj meblata, granda paiko kaj ĝardenoj. 

1/2 taga ekskurso: 

Matkorpe estas urbelo stir Ja rivero "Sarthe’ 1 , >e 
ĴOkm de La Mans, kun fama fajenccjo. 

Aiajtm estas ĉanna mczepoka viUĝo t kun ro* 
mja ponto, malnova lavcjo, bela preĝcjo. 

En la bcnedefcbuia Abal-moiuftcio de Sol«mw . 
fama pto priliiurgiaj Uboroj, oni pova^di ĉ- 
anton gregorian dum U Vesproj 

Tuttaga ekskurso: 

Saaippr estas urbo borde dc Luaro r je lOOkm dc 
Le \fans, kun fama kastdo (fortreso d Ja 13a jc. t 
postc plczuraidcjo de U dukoj dc Anĵuo, ĝis si- 
dcjo dc protetanta Afcademio), rajdarto-lefnejo 
pri Ea ĉevaloj dc U "Cadre noir* kaj vinkdoj ka- 
vigitaj en U kaJka Stono. 

Tunaga ekskurso: 

CopperTĉ cslas urbcto, je 26km oriente dc Le 
Mans, fama kicl ĉcfurbo dc U manĝajo "rijcto" 
(porkajb aŭ lcokidajo mikaita fcun gmso t trc lon- 
ge stufita), 

Tuhsma tŭstoria trajncto kun vaporiokomotivo 
vcturigos Ja cksursaotoj al Bonnĉtable. 


GjrneralaL instrukciol 

1 ĉki ĵw*fmunio Uaivufcj pkmgj Hjpt t § fralfcrr 
kaj kjeebk apm\m atiĝikvi (povm nt\ jnkj n fcnpufc 
kiif sicŭdj ĝn al la adr&o de LKJC Eid* rcfcoaKadndc 

tmŭŭm aonni m^usfck kaj b^tananM» nu- 

m skk, 

2 Rcm\oki mrtiknicat m lcadrojn ĉe unaapni prcpoaoj 

por tnoatri kim vi msKUs. 

3. Se vi fmp.m [xv dk ptnou, bv. tioa fckre maint cq 
vk lUĝŭŭ, kxj flnkJLt tiu pcrsaoo lw. mcocii m k 
aliĝila, kii pagas por Ŝidi. 

4 Bv. DOti por vt mrfn en 'ti propn kk» vi 

5. Hsias rrfcmvndDdc, ke mtu rcspaodeoiki de la ktM- 

l* l. iligfcpi fc.j k 

scodu tUa d LKX fcid unu smdajŭL Paginie iJ k 
koftcmu poitkaato pct aau sumo. bv, tamm fclce 
tmdi per apirti Jrtcra, por Jdu atm pagiAe, 

6. KfBifrfs* aligiki vaLkUs our post ati ŭptga de b fco 
greu korico Jtaj trsDofcto por imu nofck> Lai ddctiia 
lutogcvio debotefa d tuu et koapeuj fcooloj i im| 
muujdcIJCK 

7. La koaendiaiim luj ummdaa traBoktD m tstm ran- 
geb^. Crtenj ŭpagitaj *iinoj otlor rtpigcbkj pcm 
dqxmi 4c vcraj elspczoj nur sr skriba mdmea do ve- 
nos pfcĵmalhuc ĝjs U lide sprilo [999, 

Ŭ faw ataodr li kotsv ed» tkcidiu ia dum koi Ja 
hh» perita d bnJco de U soidiato. Bv smd j k 
pagoii m ŭ*khĵ tnafcoi af b iodjfcdapo pl 

mdlrte gfc h J m de qmk> I 999. U£R ptm* tnkn nur 
aragmtie L» alifcilnjn, ios paguj vcnm post du ĉi 
JindMo 1KJC tnfclus la ilgtga our post li Iveoo de la 
pflgo ffl la kmlpri 

9. Sur uau A4-ptgi ffcimj(i>lk> 24 kmgreari gb- 

nMffcflj.L»preiode nnu fblfciomafRF, 

tO. LKK lcantnfctk pcx fcvar lulegnnpj de tafcloj. Ĉar m j 
cbk$ peri tmakadoo ea krvDĴcj ku fvip*»j. k fcv» 
fcHtg^TO, junulgBĴep. esrn dcstbfca umttvke pur ti 
«ritnltgoj Dl U dasnndkimj luj por gcjimiibj 
U kalrfoj d DfcddcnUj Indof estm pctMaj cfcfcti ktr 
h itwj kMcgoripj 

tl. i.U \lmw dc pfcnigodf brlfi«j Lnurfcoj I KK d 

si k fijton dispoeigt tr&okfcm m dkj dma«j bote^ 
k^?™j LKK tnkk» !■ ĉnk rtfneaĜop smpraa 
tie,«ili ttveom pod la liderpnio 1999- 

12 EaUMnsc^boo^iiiBiĝ-l^ a^-eb|Bcqiii& 
itfi mukaj redofackj fcŝj kafgoj, 

13. UCK Vw&moshrk*vi*iĜc ŭJ$topf*mw&tb 

bMgftirthiopef scndadeapwttko^^ imuc 

komaict de tcbrturo 1999, due post k I j dc rprik» 
t999 p pode k ŭbe™e.Tfctok<Dfir$ckroolnf.fcim[XMti 
il Lc Mas. K™^resipikirtojd eshx dEdcoitaj Jto- 
nmat dc k kŭpgmo bui ktDgresij mHmflktj pod 
aJverH al L< M«i 
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Kongrcsnumero 


Aligilo 

5U km^ao dc Intemci* Fervojiiin Esperanlo-Frderado dc 
bfUĝjib tSade nttju 1999 cn LcMMB(FrwfaV 


Konstanta adreso : 5 li iFEF-kongrcso 

UAICF Siigc national 
7 nie du Chlteau-Lindon 
FR-75010 Pafis 

PoitĝiioFomo ; Vulu paĝo 2 _ 

Viro □ Virino □ 

Familia nomo (pr«tiiere>.Anuŭnomo...«.* 

Adrcso - sirato »-ro.~—--—-—------ 

poitFodo, uii>o, lando....—.—.- 

Samtcmpe mi enpagas al 1* supre menciita poŝtĝifokomo : 


Kongreskotuoj Ŭ' ! 

IFEF-membfo 

Familiano kaj junuJo ĝis 20j 

Nc LFFF-mcmbro 

Simpaiianto 

Duontaga ckskurso (09'DĴ) 

DuofUaga ekskurso (10/05) 

Duontaga ekskurso (11/05) 

Tuttaga ekskurso inkluzive la tag- 
manĝon ( 12 A) 5 ) 

Dtfonnga ckskurso (13/05) 

Komuna vespermanĝo(9/05) 

Unu iranoktado laŭ elcfcto (devtga) 
Ĝirobankdspezoj 

Aliaj aTttaŭpagoj (nepie indiku la cdcn 


3I.0LI999 dcOIJU.1999 FRF 


300 

380 

150 

180 

J00 

480 

JOO 

100 

30 

30 

100 

100 

100 

100 

250 

250 

100 

100 

150 

150 

40 

40 


Entute. 


Mi dczins partoprem cn U gvidat* vizito en Le Mins (09/05) 
Mi deziras partopreni en la ekslojrso en Le Lude (10/05) 

Mi deziras panoprent en Ja ekskurso en Soksmes (11/05) 

Mi dcziras panoprcm en Ja ekskurso en Saumur ( 12 / 05 ) 

Mj deziras panoprem en U pcrtrajneta ekskurso (J 3/05) 

Mi deziras panoprcni cn U posikongreso en Colleville/Mer 
Mi deziras partopreni en la komuna vespcrtnanĝo (9/05) 


ies □ Ne D 

les □ Nc □ 

ies □ Ne □ 

les □ Nc □ 

ies □ Ne □ 

j« □ Ne □ 

1« □ Ne □ 


Mi alvenos cn Le Mans la .... —^ — 
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Ĉambromendilo Kongresmimero 

Samtempe aNĝas numero. 

Viro Q Virino Q 

Naskiĝdaio :_-_.„,.Nro de la pasporto : 

Famiiia nomo (prcslitcre...Antaŭnoino.. 

Elparolo dc familia nomo kaj antaŭnomo :--—.—. 


Adrcso - sirato n-ro.. 


poŝtkodo. urbo f lando,.. 

Mi dezirn loĝi kune bm .—- 

Mi mendas liton por jenaj noktoj : 

g/9 9/10 io/n 11/12 

□ □ □ □ 


12/13 13/14 14/15 


□ 


□ 


Hotcla kaj junuJgasteja prezoj rilatas al unu lito por uno persono inkJuzive de maten- 
manĝo- Pago por la tuta pcriodo plej malfme ce alveno en U akceptejo 


FRF 

unulita ĉambio : 

1 

FRF 

dullta ĉambro 
l (por unu persono) 

FRF 

kvariita ĉambro 
(por unu persono) 

JCategorio A 400 Q 

250 Q 

Kategorio B 290 

1 

□ 

Junulgastejo en la urbocentro (15 mn piede kaj eblas aŭtobuse) 

115 □ 

Junuigastejo atingebla nur per urba aŭiobuso (servo je ĉiuj du- , 70 

dek minuroj de 6H00 ĝis 21h00 kaj poste je ĉiu horo ĝis OHOO) 


En la hoteloj kaj junulgastcjoj, matenmanĝo estas havebla je horo 7,00 ĝis 10,00. 

Ĉiuj hoteloj en kategorioj A+B situas proksime de la stactdomo kaj dc la kongresejo. 

Bonvoiu meti krucon en la kvadratoj, kiuj respondas al viaj deziroj. Se unulita Ĉambro 
ne plu estas je dispono, mi konsentas loĝi kune kun alia kongresano en dulita ĉambro, 
se eble samkategorie. 

Sc hotelo en la deztrata prezklaso ne piu estos disponebla, mi koasentas loĝi cn pli 
kosu hotelo, diferenco nur maksimume unu prezklaso. 

Mi konscias ke mi devas havi propran san- kaj akcident-aselcurecon [ĵ 


Loko t dato 


subskribo 
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Le grandj con£erenze^suIVEs^eranto 


P roseguiamo con fa serie delfe 
“grandi conferenze* sullespe- 
ranto, che teorizzano fattori impor- 
tanti della nostra storia, riproponendo 
il discorso tenuto nella riunione di 
apertura del 37* Congresso Univer- 
sale di esperanto a Os!o, il 3/8/1952. 

II testo e tratto da 'Elektitaj parola- 
doj kaj prefegoj' (suplemento al Reto- 
rikofdi Ivo Lapenna. 

Com'6 noto, fa briflanlezza dello sti- 
le oratorio e l’espnsssione di un ma- 
gistrale, chiarissimo esperanto, sono 
carattenstiche del talento di lapenna. 

Nel presente discorso, ove si ac- 
cenna ai pregiudizi di molte persona- 
lita della scienza, della cultura e 
de!i’educazione, vengono evidenziati 
il valore culturale deiresperanlo e il 
contributo offerto dai congressi uni- 
versali di esperanto alla comprensio- 
ne intemaaonale. 

(E.M.) 

Kontribuo da niaj konarasai 

ŭi jnternacia komoren/ao 

Sinjoro pre2idanto! Geamikoj! La 
unuan fojon en la historio de la Espe- 
ranto-Movado ni kongresas en Oslo, la 
admirinda ĉefurbo de la norvega nacro 
Ni kunvenas en ta cerbo kaj koro de 
popofo ne granda laŭ la nombro, sed 
granda laŭ la intelektaj vaforoj, kiujn ĝi 
donis al ta homaro, Sur la kampo de li- 
teraturo, sur tiu de muzko, en la sfero 
de skulpto-arto kaj en multaj aliaj 
branĉoj de la sciencoj kaj artoj la nor- 
vega popolo donis verajn gigantojn al ia 
kulturo de la mondo. 

Necesas ankaŭ rememori, ke en la 
jano 1905 la norvega nacio pace disiĝis 
de ia sveda kaj tiamaniere tiuj ĉi du po- 
poioj de Skandrnavio klare montris, ke 


estas ebie konterrtigi la nacian aspiron 
sen verĉado de sango, sen mtlrto. 

Wo aparte distingas la norvegan po- 
polon, estas ĝta tofenemo, ĝta kompre- 
nemo, ĝia sincera aprazado de ĉio vere 
inda, kion kreis la aiiaj. Tio konsistigas 
ia ĉefajn elementojn de ĝia pacemo. 
Nur popoin kun larĝa edukrteco de la 
amasoj, kun granda kutturo, kun alte 
evoluinta dvilizo povas esti tiel sindone 
dediĉita at la afero de ia monda paco 

Ne estas surprize, ke ĝuste tiu popolo 
donis ai Unuiĝintaj Nacioj - al ia organi- 
zajo fondita por konservi la pacon kaj 
evoiuigi amikecajn rilatpjn irrter la nacipj 
• ĝian Ĝeneralan Sekretarion en la per- 
sono de Trigve Lie. 

Mi estas certa, ke mi esprimas la 
sentojn de la tuta Kongreso, se mi di- 
ras: Dankon el nia tuta koro ai la nor- 
vega popoio pro la imitinda ekzemplo, 
kiun ĝi donas; dankon al la norvegaj 
esperarrtistpj pro ilia afabla gastamo; 
dankon tute speciale al niaj geamikoj 
en Oslo pro ta perfekta organizo de tiu 
ŭ Kongreso! 

I 

Antaŭ pli oi tri jarcentoj okazis unu el 
tiuj multnombraj kuriozaj eventoj, kiuj 
tiel mirigas la postajn generaciojn. 

En tiu epoko oni instruadis en la ler- 
nejoj kaj universitatoj la teorio de Ari- 
stotelo, laŭ kiu objekto havanta pli 
grandan pezon falas teren pfi rapide 
ol objekto malpii peza. 

La genia Galileo - por pruvi la malon 
- iun belan tagort prenis du pesiiojn, 
unu de dek kaj unu de kvin funtoj, 
surgrimpis ia turon de Pizo, faligis 
samtempe la du pesilojn, kiuj, kom- 
preneble, atingis la tersurfacon en la 
sama momento. 
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Estis tie aro da scienculoj kaj amaso 
da simplaj civitanoj, kjuj rigardis la 
spektaklon! 

Nu, kio okazis poste? 

La scienculoj admiris la eksperimen- 
ton, revenis al siaj hejmoj, bone ve- 
spermanĝis, trankvile dormis kaj la 
morgaŭan matenon daŭrigis instrui la 
malnovan teorion Sed por la kolek- 
tiĝinta amaso, kun cerboj tre ordinaraj 
kaj neŝarĝitaj de antaŭjuĝoj. la vidlta 
eksperimento fariĝis realaĵo. La ordi- 
naraj homoj akceptis ĝin kiel tian kaj 
ne plu cerbumis pri la fenomeno. 

Tiel estis iam! 

Sed ĉu vi opinias ke en ia nuntempo 
la aferoj multe ŝanĝiĝis? 

Ni esperantistoj ĵetis la du pesilojn ne 
unu fojon, sed multajn, Seninterom- 
pe ni tion faras jam preskaŭ 65 jarojn. 
Ni ne estas ia obscura sekto, ni ne 
havas iajn mistikajn sekretojn Aperte 
kaj sincere ni montras al fiiuj, kiuj ha- 
vas la orelojn por aŭdi kaj la okulojn 
por vidi, la praktikan vaioron de Espe- 
ranto, ĝian kulturan signifon, ĝian 
idean rolon. 

Multaj ordinaraj homoj sen antaŭjuĝoj 
vidas la fakton kaj tute simple a- 
kceptas ĝin kiel realaĵon. La kompe- 
tentaj instancoj de la scienco, 
edukado kaj kulturo venas kelkfoje al 
ni, admiras la aferon, sed post kelkaj 
tagoj daŭrigas aserti, ke ia Intemacia 
Lingvo estas malebla, ke ĝi apenaŭ 
taŭgas por interkompreniĝo, ke ĝi ne 
havas literaturon, ke ĝi estas, en la 
plej bona okazo, nur modesta suro- 
gato de lingvo. 

Nia 37-a Universala Kongreso estas 
nova ero en la longa ĉeno de poten- 
caj pruvoj pri la senfinaj eblecoj de la 
Intemacia Lingvo, pri ĝia perfekta 
taŭgeco por ĉiuj sferoj de la intema* 
cia vivo. En tio konsistas la unua si- 


gnifo - la signifo manifestacia - de nia 
Kongreso. 

II 

Estus tamen grandega eraro pensi, 
ke per tio elĉerpiĝas ĝia rolo! 
ŝajnas al mi, ke jam delonge forpasis 
la lempo, kiam ni tradukadis la 
verkojn de Homero aŭ Vergilo, tiujn 
de Shakespeare aŭ de Dante, tiujn 
de Ibsen, de Dickens, de Lagertioef 
kaj de multai alia nur por ‘pmvi* al 
skeptikuloj la valoron de Esperanto 
kie! nuancita esprimilo eĉ de la plej 
prafundaj pensoj kaj de la plej deli- 
kataj sentoj. ŝajnas al mi, ke forpasis 
ankaŭ la tempo, kiam ni kunvenadis 
en kongnesoj, en diversaj fakoj kaj 
aliaj specialaj intemaciaj konferencoj, 
sole aŭ ĉefe por montri al la mondo, 
ke ni ekzistas. 

Ne! Vere, hodiaŭ ni evoluigas nian 
iiteraturon, ni posedas nian gazeta- 
ron, ni havas nian radio-elsendojn, ni 
kreis kaj perfektigas nian potencan 
sistemon de praktikaj intemaciaj ser- 
voj ne plu, aŭ almenaŭ ne nur, por 
pruvadi al la strutoj kun la kapoj en la 
sablo, ke la ideo de komuna neŭtrala 
lingvo jam realiĝis pere de nia Espe- 
ranto, sed ĉion ni faras unue kaj an- 
taŭ ĉio, ĉar ni mem volas utiligi kaj 
intelekte kaj morale, kaj idee kaj 
praktike, ĝis la plej alta grado la sen- 
nombrajn avantaĝojn, kiujn prezentas 
ia Intenaria Lingvo por ni ĉiuj. Tion ni 
atingas ankaŭ pere de niaj kongresoj 
Tial, en la nuna stadio de la Espe- 
ranto-Movado, la ĉefa celo de niaj 
kongresoj estas pridiskuti la komu- 
najn problemojn, riĉiĝi je la spertoj, 
serĉi kaj trovi la vojon de ankoraŭ pii 
granda utiligo de la lingvo. Tiu labora 
aspekto de nia Kongreso estas sam- 
tempe ĝia dua signifo. 
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Antaŭ neĴonge oni ekbruligis la simbo- 
lan torĉon en lando, kie antaŭ pli ol 
dumil jaroj okazadis la unuaj Olimpiaj 
Ludoj, kaj transportis ĝin al alia norda 
lando, al Finlando, kie nun gejunuloj de 
ŭuj nacioj en nobia lukto mezuras siajn 
fizikajn fortojn, Afero sendube salutin- 
da; afero kiu certe almenaŭ iom helpas 
la proksimiĝon de la popoloj! 

Al Osio ne alflugis iu brulanta torĉo, sed 
el ĉiuj partoj de la mondo alveris centoj 
da bmlantaj koroj sopirantaj ai intema- 
da kompreniĝo ne per safloj, kuroj aŭ 
lancoĵetcj, sed per lingvo neŭtrale ho- 
ma. 

La antikvaj Grekoj ne havis nur konkur- 
sojn de atletpj. Kunvenadis tie ankaŭ 
poetpj, kiuj mezuradis siajn artajn 
esphmkapablpjn kaj intelektajn fortojn. 
Ci tie en Osio ni daŭngas - provrzore en 
modesta kema formo - tkrn ĉi aspekton 
de la klasikaj grekaj tradicioj. 6 tie niaj 
poetoj kaj verkistoj, niaj junaj oratoroj 
partoprenas en konkurapj mufte pli no- 
biaj, en konkursoj belartaj kaj parolartaj 
ĉi tie sciencistoj de drversaj nacipj po- 
putarigas la akirajipjn de la scienco, ĉi 
tie niaj plej kompetentaj norvegaj gea- 
mikoj prezentas al apartenantoj de 
multaj popofoj la kulturon, la kutimojn, 
la historion de sia nacio. Kaj, same, kiel 
en antikva Greklando tio okazadis en 
lingvo komuna al ŭuj grekaj gentoj, ŭo 
G okazas en lingvo neŭtrala, kiu estas 
proprajo de neniu aparta popolo, sed 
trezoro de ŭuj, havajo de la tuta mon- 
do. 

Tiamaniere ankaŭ pere de ntaj kongre- 
soj ni ĉiam pli kaj pli reale kontribuas al 
ĉiam pli bona intemacia kompreniĝo. 
Ankaŭ pere de niaj kongresoj - same 
kiel per ia aliaj kulturaj manifestiĝoj - ni 
kreas betegan mozaikon, kies ŝtonetoj 


konsistas ei la plej valoraj peripj, kiujn 
kreis la homa spirito, tute egaie al kiu 
raso, nado aŭ neligio apartenis aŭ 
apartenas la individua aŭtoro. 

En tio montriĝas la tria, la kultura si- 
gnifŭ de niaj kongresoj. 


Kmm ta tri menditaj aspektoj - la ma- 
nifestada, la labora kaj la kuitura - nia 
Kongreso havas ankoraŭ unu. Mr ne 
analizos ĝin. Vi ĉiuj scias je kio mi alu- 
das. Temas pri tiuj serrtoj, kiuj inspiras 
nian tutan agadon kaj kiuj faras, ke mi- 
loj da personcj tra la tuta mondo sindo- 
ne kaj ofereme dediĉas sian liberan 
tempon, sian energion, sian intelektan 
forton al la laboro por la granda kaj no- 
bia afero de fa Intemacia Lingvo. Te- 
mas pri tio, kion iuj nomas ‘intema 
rdeo", aliaj “intema sento*, dum mi mem 
pii ŝatas paroli pri fa “solidariga rolo" de 
la Intemada Lingvo. Tute egale kiel ont 
ĝin nomas, temas pri tiu W, kiu faras. 
ke nia lingvo ne estas nura teknika ri- 
medo de komunikado intemacia, sed, 
krome, ankaŭ polenca instmmento de 
intemada ffateco. 

Post kelkaj momentoj ni ĉiuj ekstaros 
kaj ankoraŭfoje aŭdiĝos la vortoj kaj 
sonoj de himno, kiu alvokas ne at glavo 
sangon soifanta, sed al konkordo, har- 
monio, paco. Kiam ni ripetos - jam la 
centan, jam la milan fojon - la alte no- 
biajn pensojn de D-ro Zamenhof, ente- 
nantajn en ‘La Espeno", ni ne faro tion 
aŭtomate, sed ni enpensiĝu profunde 
en ilian signifon kaj nr diru al ni mem, ke 
- malgraŭ la obstakloj, malgraŭ la per- 
sekutoj kaj ĉtaspecaj malfadlaĵoj - ni 
senlace daŭrigos lian verkon ĝis plene 
realiĝos lia vizto de unu mondo, unu 
homaro, unu komuna Intemada Ungvo 
porĉiuj homoj! 

Ivo Lapenna 
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Historio de la presarto - La stori a della stam pa 

Johann GUTEMBERG (Mainz, 1400?-1468) 


F ilo de la nol«l»lo Von Gen- 
sfleisch, li prenis ia nomon de 
familia posedaĵo. 

Kvamkam estas prianiaŭecaj duboj 
(inier aliaj menciindas ankaŭ la itaio 
Panfilo CastaldD, «n okcidenlo oni 
konsideras Hn kiei la inventinfon de 
ia tipografia presarto per moveblaj 
karaktroj, unue lignaj kaj poste me- 
talaj. I.i kapablis kunapliki tcknikojn 
kaj spertojn jam akiritajn en ksilo- 
graf- kaj en orajistarto. 

En la jaro 1452 li komencis komposti 
sian faman surfolian Riblion (nomita 
42-linia aŭ 'Mazarina*), kin aperis en 
1455. ' 

Per tiu verko komendĝjs la pres- 
historion, ia ĉefan iioh por la mo- 
dcma kuitura rivoiucio, kiu efelai- 
viĝis pro la pensdisvastigo. 

Li presis aiiajn ne gravajn veritojn 
ĝis 1460, e! kiuj restas nur unu sub- 
skribitan verkon: Traktato pri rae- 
scelebrado’, luam li eldonis duan 
ŬOva n Biblion (nomita 36-linia). 
Verŝajne, tuj poste ii devis ĉesi ĉiun 
agadon pro ekbiindiĝo. 

Certe li neniam eksriis, ke la ĉinoj 
iel jam anticipis lin je ĉ. 500 jaroj. 


F igiio dcl patrizio Von Gensfleisch, 
prese il nome da un possedimen- 
to di famiglia. 

Pur con dubbi di priorita (fra cui c’e 
anche 1'italiano Panfilo Castaldi) in 
occidente e considerato come l'inven- 
tore della stampa tipografica a carat- 
teri mobili, prima di legno poi di me- 
tallo. F.gli sintetizzo le tecniche e le 
esperienze gia acquisite in silografia 
e in oreficeria. 

Nel 1452 comiDcio a comporre la ce- 
lebre Bibbia in foglio detta deile 42 
linec o 'Mazarina*, che vide la luce 
nel 1455. 

Con qiiell'opcra inizia la storia della 
stampa, lo strumento principe della 
rivoluzione culturale moderna, resa 
possibile dalla diffusione allargala dei 
pensiero. 

Stampo altre opere minori fino al 
1460, di cui resta una sola opera fir- 
mata: 'II trattato della celebrazione 
della me$sa\, quando pubblico una 
seconda edi/.ione della Bibbia detta 
delle 36 linee, 

Pare che poi cessassc ogni attivita, es- 
sendo divenlato cieca 
Certo egii non scppe mai che i cinesi 
in qualche modo lo avevano precedu- 
todi c. 500 anni. 


PARTOPRENU! 

40a [nternacia Fervojista Esjteranto Ski-wrnuin 

1 4-20 febriiaro J999 t €tt KARPA€Z, fensiono Halnj?, PoUtndo 

K'it A (©koikeriiooj) Kat. B (!■ ahu I 

Ali^kotlzo) **6 0M J5DM 

75D.M • '• — - 

55 DM 40 DM 

(AtĝaajtotaSrtretamjo) 
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(jermano GIMELLI 85-enne 

Q uesia ragguardevolc ei^ t staLa raggiiuita di recente, il 4 novembre 1998. 

Desidcnamo vivamcnte chc anchc da queste pagmc, inteipretando sictira- 
mentc i scntimcnti del Consiglio Direttivo, di tutti i Soci IFEA e di tanti amici e 
conoscenti, gli giungano i piŭ calorosi ed affettuosi auguri di buon proseguimento 
II nostro Presidente onorario, durante la sua invidiabile lunga vita, in cui la Ferro- 
via e lEsperanto hanno avuto un ruolo di portata centrale, ha dato sempre la pre- 
cedenza allc cose piŭ imponatm che si conoscano: la famiglia, il lavoro e van 
valori idcali acuisti dcdicato con serieti costanza c scnza tcntennamenti. 

Per lunghi anni e stato il motore della fervida attivita fra i ferTCfvieri espenmtisti 
in Italia. Segretano e Redattore, poi Presidente, ottenendo anche a Irvello intcnia- 
zionale t piu che meritati riconoscimenti. Egli infatti i stato nominato "Honora 
membro de IFEF" fin daJ 1977, durante il 29MF1C di Swanwick ([nglulterra). E stato 
anche membro del LKK del 50° UK dellTJEA nd 1955 a Botogna c prcsidentc del 22* IFK 
(Congresso mtrniazionale dei ferrorien esperantisti) di Rimint Anche due EFES (Settima- 
ne scitsdche) nd 1975 e nel 1980 furono organizzate da lui e dalla sigcora Ddvina sentpre 
a! suo tianco. Augnri, dunquc f e w ek pli antaŭenf* 


TL FRANCESE A RISCHIO 

[] giomale parigino Le Figaro infonm su 
un recente convcgno ienuto ad Hanoi 
(Victnam), ove rapprcscntanti di tuito il 
mondo francofono hanno voluto cclebrare 
1'tmiversalita delĵrancese 
"11 francese t parlato regolairaente da ol- 
tre 100 milioni di uomim. Nd suo perio- 
do migliore (XVH-XIX sec.), esso era la 
lingua della diplomazia mlemazjonale 
NellEuropa scmpre divisa, guerre e sca- 
ramucce fmivano con trattati di pace 
scritti m ffancese", scrive ii giomale. 
"Ora invecc il ffancese e atla ricerea del 
sua posto nel mondo . h declino si deve 
alla grande popolarita delhnglese, specie 
nel commercio. Per ridunc il divario, il 
Presidentc &ancese ne ha raccomaiidato 
1'uso suile vie deirinfonnazione Timoro- 
so sul fiituro, un altro uomo politico, ha 
dctto che iuso del francese in tutio il 
mondo non interessa ni i opmtone puh - 
blica, ne i media ni i politicL II disinte- 
resse probabtlmente e piŭ marcato in 
Francia che negli altri paesi*. 


LA FRANCA JE RISKO 

La pariza ĵurnaio Le Figaro infGrmas 
priĵusa Hanoia kunveno (Vjetŭamio), 
kie frandingvaj reprezentantoj el la 
tuta mondo iutencis cdebri In univei 
salecon de la franca. 

*La fianca cstas parplata rcgulc de pli 
Ot 100 miUonoĵ da homoj. Dum sia pU 
booa periodo (XVU-XIX jc), ĝi estis ia 
lingvc de la internacia diplomaiaro. 
En la ĉiam dkigita Eŭropo, militoj kaj 
bataletoj fmiĝis per packontraktoj skri* 
biiaj en la franca*, skribas ia juniala 
"Nun, anstataŭe, la franca estas ŝ&ranta 
prt sta rolo en ia snondo. L a dekarfenco 
suldiĝas at la granda populareco de la 
angia, apatre en h komercado. Por re- 
dukti ia diferencon, la franca Preziden* 
to rekomendh ĝian uzou en L* iuformaj 
vojoj. Timaŭie pri la estonto, atia polili 
kisto diris ke la i aado de la franm en la 
tuta mondo interesos nek ia pubhkan opi - 
nion, nek la tmmskomunikilojn, nek la po- 
HtikistĜpi. Tru malintereso estas ehle eĉ pii 
nmatkebh en Frando ot en kt almj ian- 
dof : 


KoTTtentano : iranrio eble devns pripensi kaj penti, memorante ke stajn reprezen- 
tantojn ĉe 'Ugo dc nacioj* en 1924 oponis al Esperanto kicl neŭtrala lingvo ĝuste por 
pluteni la privilegian roion de ta franca Kaj nun . Jen, kiel iras ia mondaj aferoj 
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E_R (jRĴLLO ZOPPO 


- Ormai me rcggo su 'na cianca sota. 

- diceva un grillo - Quella che me 

manca 

nVarirnasc attaccata alla cappiola. 
Quando nVaccorsi d'esse' priggioniero 
col laccio ar picdc, in mano a un ra- 

gazzino, 

non c‘cbbi chc un pensicro: 
dc rivola in giardino. 

Er dolore fu granne ... ma la stilla 
de sangue che sorti dalla ferita 
brillo ner sole come una favilla. 

E forse un giomo Iddio bcnedira 
ogno goccia di sanguc ch'e sen r ita 
pe' scrive la parola "Libherta'*. 

Trilussa 


LA SENKRURA GRILO 


- Nun mi stariĝas sur unu kntro sola. 

- diris grilo - Tiu kiu al mi mankas 
restis atakita al fa kaptilo. 

Kiam mi ekkonsriis esti mallibera 
kiin la laĉo je 1'ptedo, enmane de 

knabeto, 

min nur unu penso: 
aiiaĝardeno 
La doioro estLs granda ... sed ia san- 

ga guto. 


m 


ciu elvcrsiĝis ei la vundo 
brilis cn U suno kie! fajrero. 
Kaj eble iam Dio ja benos 
nun sangan guton, kiu servis 
por sjcribi unu vorton 'Libero'. 


fTnat Vtttmio UALARODA. Uon/dame OO) 


Fioriper... 

ERNA HAUGE 

(1931-1906) 

Ci ha lasciati modestamente, quasi 
in silenzio, come 6 sempre vissuta, 
II ISgiugno 1998. 

Chi non la conosceva bene, non po- 
teva immaginare quanto Ema si irn- 
pegnasse intensamente e lavorasse 
con piena coscienza per ri6 in cui 
credeva; e fra ciŭ in cui credeva 
1'Esperanto sicuramente ha rappre- 
sentato una parte consistente. 

Per molti anni, e ftno alla fine, pur 
con la salute minata ĝ stata impe- 
gnata neila redazione deife riviste 
Dana Fervojisto e Internacia Fer- 
vojisto, prima in parte come ese- 
cutrice, poi come responsabile di- 
retta, mostrando grandi capacitŭ 
organizzative e di lavoro. Del resto 
ogni pubblicazione deJHFEF la ve- 
deva coinvolta, dairaggiomamento 
delllndirizzario, alla ristampa dello 
Statuto, agli annuali "Fervojfakaj 
Kajeroj", fino aila digitazione al 
computerdegli scritti per 1’Antologia 
ferroviaria che uscira a breve. 

Erna ha lavorato intensamente an- 
che per il 50® Congresso di Aal- 
borg, con una dedizione esempla- 
re, uno spirtto eroico, una dignitŭ 
incomparabile. 

Se esiste un fenomeno meraviglio- 
so quale 1’Esperanto e perchŭ sono 
esistiti ed esistono uomini straordi- 
nari come Erna, a cui non baste- 
ranno mai i nostri grazie ed onori, 

... fiori del ricordo e del cor- 
doglio, 
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L’Esperanto 6 una lingua molto armoniosa, degna di essere letta con 
1'esatta fonologia. In aiuto ai non esperantisti, ecco tutte le regole: 

☆ 1 'alfabeto e formato da 28 lettere. Solo a e I O U 
sono vocali, le altre 23 sono consonanti. 


a 

b 

c 

c 

d 

e 

Ml 

g 

Q 

h 

m 


' . V 

J .. 


k 

1 

m 

n 

o 

P 

r 

s 

ŝ 

fil 

u 

U i 

V 

z 


tSt la pronuncia 6 facile: l* accento tonico (la pausa della 
voce) cade sempre sulla penultima vocaie della paroia; 


L’Esperanto 6 1'unica lingua fonetica: si pronuncia come si scrive e 
si scrive come si pronuncia; ogni lettera ha sempre quel suono, ad 
ogni suono corrisponde la sua lettera. Le lettere delfEsperanto si pro- 
nunciano como in italiano, tranne le seguenti, che hanno il suono: 

come la z sorda della parola palazzo (palaco) 
come la c palatale di feiice (feliĉa) 

come il gruppo gh gutturale di t/A/sa(giso) o g di ^as(gaso) 
come la g palataie di villaggio (vilaĝo) 
sempre leggermente aspirata (herbo) 

aspirata gutturale (fiolero), come it gruppo ch tedesco { bach ) 
strisciante, circa come sg in disgelo; meglio la / francese (je) 
come il gruppo ch e la c gutturale di chiosco (kiosko) 
come la s sorda in sale (salo) 
come il gruppo sc di sceriffo (ŝerifo) 
come la s sonora di musica (muziko) 

j e ŭ sono considerate consonanti e suonano come / e u brevi 
nelle parole italiane gaio (gaja) e feudo (feŭdo). 


Ni $emas kai semas p konstante 


ŝ 


j 

r ’ ’-*/ 1 

u 
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